Contrat de travail - Article 60, § 7
Employé
Entre :

D'une part l'employeur, le Centre public d'Aide sociale de
, ci-après dénommé le CPAS dont le siège est situé à
, représenté par Monsieur/Madame
, Président(e) et par Monsieur/Madame
, Directeur général/Directrice générale.

D'autre part, Monsieur/Madame/Mademoiselle
, ci-après dénommé(e) le travailleur, domicilié(e) à 
, rue
.

n° 
 bte
.

Il est convenu et accepté ce qui suit :

Article 1
L'employeur engage, en application de l'article 60, § 7 de la Loi du 8 juillet 1976 organique des CPAS, le travailleur en qualité d'employé(e) afin de remplir les tâches et fonctions suivantes : 

Si l'employé(e) est mis(e) à la disposition d'un tiers :

Le travailleur sera mis à la disposition de
 situé à
 dès le 
.
Cette affectation peut être modifiée en fonction des nécessités et sans porter atteinte à la rémunération.

Dans le cas contraire (prestations au CPAS) :

Le travailleur effectuera ses prestations dans les bâtiments du CPAS, sis (adresse du CPAS)
.

Article 2
L'engagement est conclu pour une durée indéterminée prenant cours le
.
[Ou

L'engagement est conclu pour une durée déterminée prenant cours le
 

et s'achevant le 
]
.

Article 3
La durée de travail est fixée à
 heures par semaine.
Article 4
À la date du présent contrat, la rémunération mensuelle brute convenue est fixée à
euros.

Article 5
Le paiement de la rémunération se fera mensuellement à terme échu, au numéro de compte
/
/
 de l'organisme bancaire choisi par le travailleur. Tout changement de numéro de compte sera communiqué à l’employeur.
Article 6
En cas de maladie ou d'accident, le travailleur doit se conformer au règlement en vigueur au sein du CPAS employeur.

Article 7

Le présent contrat de travail prend fin automatiquement, sans préavis ni indemnités, lorsque la personne justifie de
 journées de travail ou assimilées être telles par l'article 38 de l'Arrêté royal du 25 novembre 1991 relatif à la réglementation de chômage, afin de lui permettre de bénéficier des allocations de chômage, ou lorsqu'elle acquiert le droit au bénéfice d'une allocation sociale complète.

Article 8
Le présent contrat est soumis aux dispositions de la Loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail et de ses arrêtés d'application.

Article 9
Le travailleur reconnaît avoir reçu un original du contrat de travail, ainsi qu'un règlement de travail, et déclare en accepter les clauses et conditions.

Fait à
 en deux exemplaires, dont chaque partie reconnaît avoir reçu un original, le

Le travailleur,
Pour le CPAS,

Le (la) Président(e) 
Le (la) Directeur(trice) général(e)
Трудовий договір - Стаття 60, пункт 7
Службовець

Між:
Роботодавцем, Державним центром соціального захисту,
, який далі іменується CPAS, що розташований за адресою
, в особі Президента, пана/пані 
 та Генерального директора, пана/пані 
,

з однієї сторони,
та
Паном/пані
, який/а далі іменується працівником, що проживає за адресою
, вулиця
.
будинок 
 квартира …………, з іншої сторони
Домовлено та погоджено наступне:
Стаття 1
, Відповідно до статті 60, пункту 7 Органічного закону від 8 липня 1976 року про CPAS, роботодавець наймає працівника в якості службовця для виконання таких завдань і функцій:

Якщо працівник переводиться у розпорядження третьої сторони:
Працівник буде переведений у розпорядження
 за адресою 
 з (дата)
.
Це переведення може бути змінене в залежності від необхідності і без впливу на оплату праці.
В іншому випадку (робота в CPAS):
Працівник буде виконувати свою роботу у приміщеннях CPAS, які знаходяться за адресою (адреса CPAS) 
.
Стаття 2
Цю угоду укладено на невизначений термін, починаючи з 
 .
[Або
Цю угоду укладено на визначений термін, починаючи з

і до
 ]
.

Стаття 3
Тривалість роботи складає 
   годин на тиждень.
Стаття 4
На дату укладання цього договору узгоджена валова місячна  заробітна плата складає 
  євро.
Стаття 5
Виплата заробітної плати буде здійснюватися щомісяця у визначений строк, на номер рахунку
/
/
 банківської організації, обраної працівником. Працівник має повідомити роботодавця про будь-яку зміну номеру рахунку.

Стаття 6
У разі хвороби або нещасного випадку працівник повинен дотримуватися правил внутрішнього трудового розпорядку, які діють в CPAS, що виступає роботодавцем.
Стаття 7

Цей трудовий договір припиняється автоматично, без попереднього повідомлення або компенсації, якщо особа може довести, що вона відпрацювала  
 робочих днів або їхній еквівалент, відповідно до статті 38 Королівського указу від 25 листопада 1991 р. про регулювання безробіття, що їй дозволить отримати допомогу по безробіттю, або коли вона набуває право на отримання повної соціальної допомоги.
Стаття 8
На цей договір поширюються положення Закону від 3 липня 1978 року про трудові договори та постанови про порядок його виконання.
Стаття 9
Працівник підтверджує, що отримав оригінал трудового договору, а також правила внутрішнього трудового розпорядку, і заявляє, що згоден з його положеннями та умовами.
Вчинено в (місто)
у двох примірниках, кожна із сторін підтверджує, що вона отримала оригінал, дата 

Працівник,     
від CPAS,

Президент   
         Генеральний директор
� Le contrat à durée indéterminé avec clause résolutoire (voir article 7) sera privilégié.


� Cet article 7 n'a de raison d'être que pour un contrat à durée indéterminée.





�Перевага буде надаватись безстроковому договору з прописаними умовами розірвання (див. статтю 7).


�Ця стаття 7 стосується лише договору на невизначений термін.
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